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Перевод Библии сыграл ключевую роль в развитии английского языка, литературы и культуры. От латинской Вульгаты до современных версий — процесс перевода священного текста на английский язык проходил через множество этапов, отражая изменения в богословии, политике и обществе. В настоящем исследовании рассмотрим основные вехи английской традиции перевода Библии, начиная с древнеанглийских рукописей и заканчивая современными переводами [1].
Первые попытки перевести Библию на древнеанглийский (англосаксонский) язык относятся к VII веку. Одним из первых известных переводчиков был монах Кэдмон, который передавал библейские истории в поэтической форме, что помогало передавать христианские идеи в устной традиции. В IX веке король Альфред Великий способствовал переводу частей Писания, включая Десять заповедей и некоторые псалмы, а также пропагандировал христианское образование среди англосаксов [1].
Другие важные переводы того времени включают рукописи, созданные в монастырях. Одним из значимых текстов этого периода является перевод Евангелий, выполненный в X веке в монастыре Линдисфарн. Этот текст примечателен межстрочными глоссами, добавленными позднее, что свидетельствует о постепенном переходе от латыни к английскому языку в церковной практике. В XI веке англосаксонский переводчик Эльфрик из Айнама также работал над переводами библейских текстов, но из-за нормандского завоевания Англии в 1066 году использование английского языка в богослужении резко сократилось [2].
В XIV веке выдающийся богослов Джон Уиклиф (1320–1384) создал первый полный перевод Библии на среднеанглийский язык. Его работа основывалась на латинской Вульгате и была направлена на то, чтобы сделать Писание доступным для простых людей. Однако его деятельность вызвала резкое недовольство католической церкви, и в 1408 году перевод Уиклифа был официально запрещён. Несмотря на это, его последователи (лолларды) продолжали распространять рукописные копии Библии, способствуя популяризации Священного Писания среди широких слоев населения [2].
Реформация в Европе способствовала развитию переводов Библии на национальные языки. В 1525 году Уильям Тиндейл, вдохновленный идеями Мартина Лютера, осуществил первый перевод Нового Завета с греческого оригинала на английский язык. Его труд был новаторским, так как он впервые использовал оригинальные тексты, а не латинскую Вульгату [6]. Однако из-за противодействия католической церкви он был вынужден бежать в Европу, где и завершил свою работу. В 1536 году Тиндейл был схвачен и казнён, но его перевод оказал значительное влияние на последующие версии английской Библии [6].
В 1539 году появилась «Великая Библия» – первый официальный английский перевод, санкционированный Генрихом VIII. Этот перевод использовался в англиканской церкви и стал основой для последующих редакций. Вскоре после этого, в 1560 году, была издана Женевская Библия, которая оказала огромное влияние на английских протестантов, особенно пуритан. Этот перевод отличался пояснительными комментариями и удобным форматом, что делало его популярным среди широких слоев населения, включая первых английских колонистов в Америке. Женевская Библия также сыграла важную роль в формировании раннепротестантского богословия [1].
Одним из самых значимых событий в истории английских переводов Библии стало издание Библии короля Якова (King James Bible, KJV) в 1611 году. Этот перевод был выполнен группой учёных и богословов, работа которых длилась семь лет. Главной целью было создание единого, официального перевода для Англиканской церкви, который смог бы заменить ранее существовавшие версии. Библия короля Якова сочетала литературную красоту, торжественный стиль и высокую точность перевода, что обеспечило ей непревзойдённое влияние на английскую литературу и культуру [3], [5].
Библия короля Якова стала стандартным текстом для англоязычного христианского мира и оказывала влияние на поэзию, прозу и богословскую мысль на протяжении нескольких столетий. Её язык, основанный на елизаветинской английской традиции, оказал заметное влияние на произведения таких писателей, как Джон Мильтон и Уильям Блейк. Даже сегодня Библия короля Якова остается одной из наиболее читаемых и цитируемых книг на английском языке [3], [5].
В XIX веке начала развиваться научная текстология, что привело к созданию новых переводов, основанных на более точных рукописях. В 1885 году была опубликована «Ревизированная версия» (Revised Version), создатели которой внесли изменения в устоявшийся текст Библии короля Якова. В XX веке появилось множество новых переводов, включая "Revised Standard Version" (RSV), "New International Version" (NIV) и "English Standard Version" (ESV), которые стремились сбалансировать точность и понятность языка [4].
В XXI веке продолжается работа над новыми переводами, адаптированными к современному английскому языку и культурным особенностям. Развитие технологий также повлияло на распространение Библии: она стала доступна в цифровых форматах, мобильных приложениях и аудиоверсиях, что делает её доступной для широкой аудитории [4].
Таким образом, английская традиция перевода Библии прошла долгий путь от рукописных текстов Средневековья до современных электронных изданий. Каждый новый перевод отражал не только изменения в языке, но и эволюцию богословской и культурной мысли. Библия сыграла важнейшую роль в формировании английского языка, литературного наследия и национальной идентичности. Таким образом, история переводов Библии на английский язык – это не только часть религиозного наследия, но и важная веха в развитии английской литературы, образования и общества в целом [2], [3], [4]. С учетом исторического контекста и влияния Библии на различные сферы жизни, можно сказать, что её переводы продолжают оставаться актуальными и значимыми по сей день.
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